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Kynenabko 3. Biausinue 3aMMCTBOBAHUN M MHTEPHALMOHAJIM3M Ha Pa3BUTHE TePMHHOCHCTeMbl AuiuioMaTuu. Ilean
HccJIeloBaHus. B cTaTbe NpOBOAUTCS aHAIN3 JEKCHKO-CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH TEPMHHOCHCTEMBI AUIUIOMATHH, ITyTH €
Pa3BUTHSA, POJIb 3aMMCTBOBAHHUII U MHTEPHAIMOHATIN3MOB B IIOCTPOCHHUH JAaHHOT'O IIPO(ECCHOHATBHOTO MOABA3bIKA, PACCMaTPHBa-
eTcsl IparMaTH4Has (YHKIHOHATBHOCTh TEPMUHOJIOTMYECKUX CIWHUILl JAHHOH TePMHHOCHCTEMBI, aHAIN3 JIEKCHYECKOI comps-
JKEHHOCTH TEPMHHOB HCCIEAYyeMOH YKPaWHCKOI TEPMHHOCHCTEMBI C UX COOTBETCTBHSIMU B HEMEIKOM, (PaHITy3CKOM, aHTJIMiH-
CKOM U PYCCKOM SI3BIKaX, a TAKXK€ acIeKThl HOPMaIU3ally JaHHOTO MPO(ECCHOHANBHOTO MOAbs3bIKa. OOBEKTOM HCCIIEIOBaHUS
HOCITYXKWJIN TePMUHBI IUIIOMaTHH COBPEMEHHOTO YKPAWHCKOTO s3bIKa. 3a/ladM JaHHOTO W3BICKAaHUS 00YCIOBHIN KOMILICKCHYIO
METOMKY HCCIICIOBAHUS - OCHOBHBIM METOJIOM SIBJIICTCSI aHAIUTUKO-OMHCATENIbHbIH (MCCIeN0BaHHE CIIOCOO0B TEPMHUHOOOPA30-
BaHUS B CTPYKTYPHOM M CEMaHTHYECKOM acmekTe). VIcroiap30BaHbl Takke KOHTPACTUBHUI ((YHKINOHHPOBAHHE TEPMUHOB M-
IUIOMATHH B YKPAaUHCKOM, aHIJIMHCKOM, HEMEIIKOM, ()PAHILy3CKOM U PYCCKOM SI3BIKAX) CTaTUCTHYECKUI METOX (KOJINYECTBEHHOE
HCCIIEZIOBAaHNE COOTHOIICHHH MEeX/y pa3IuUHbIMU (pakTamu). HayuHast HOBU3HA pabOTHI 3aKII0YAETCS B TOM, YTO KOMIUIEKCHO Ha
MHKpPO- ¥ MaKpOypOBHE HCCIIEIYyeTCsl TEPMHHOCHCTEMA NUINIOMATHH, II0Ka3aHa B3aUMOCBsA3b U pa3iuuud TO yka3aHHOH TepMmu-
HOCHCTEMBI B pa3HBIX sA3bIKaxX. BpiBoAbl. Pe3ynpTaToM NpoBeIEHHOrO UCCIEN0BaHUSA CTall IPOSBIICHUE ONPEICICHHBIX 3aKOHO-
MEpHOCTEH U 0COOCHHOCTEH Pa3BUTHUS TEPMUHOCHCTEMBI JUIUIOMAaTUH, HEKOTOPBIX TMHIBUCTHYECKUX aCIEKTOB ()YHKIMOHUPOBA-

HUS TEPMHUHOB Ha IpUMeEpe PO ECCHOHATBHOTO MObA3BIKA TUIIIIOMATHH.
KumoueBble cnoBa: ouniomamuueckuii A3bik, MEPMUHOLO2US, 3AUMCNBOSAHUE, UHMEPHAYUOHANUIM, NPOPDECCUOHANbHBIIL

nOa'biL’s’blK, mepmurnocucmema.

Problem statement and its connection with impor-
tant scientific tasks. The rise of various branches of the
national economy, scientific and technological progress, the
development of international relations makes significant
changes to the linguistic model of the world. One of the
most significant changes is that the prevailing part of the
linguistic fund is specialized vocabulary, and due to this the
share of terms in the lexical composition of the language is
rapidly increasing. Quantitative and qualitative changes that
have taken place in science and technology have contributed
to an increase in the number of sublanguages, term systems,
and the enrichment of their lexical composition both at the
level of one language and at the interlingual level.

The analysis of the latest research and publications
that initiated the solution to the problem. The internation-
alization of the vocabulary of languages takes place under
conditions of convergent development, which is primarily
connected with the processes of language contacts. There
are no languages that would develop completely independ-
ently, therefore, inevitably, any language undergoes a cer-
tain foreign-language influence (and in turn, it influences
other languages). Significant contributions to the study and
development of terminology, its internationalization have
been made by such prominent scholars as D.S. Lotte',

0. Reformatsky?, O.V. Superanska’, T.R. Kyiak*, E.Wiister’
and others.

The objective of the study is to analyze the lexical-
semantic peculiarities of the terminological system of diplo-
macy, the ways of its development, the ways of borrowing
in the Ukrainian diplomatic terminology, the combination of
international and national in this sub-language, pragmatic
functionality of the terminological units of the given termi-
nology system, the analysis of lexical conjugation of the
Ukrainian terms studied with their correspondents in Ger-
man, English, French and Russian languages, as well as
aspects of normalization of this professional sublanguage.

Presentation of the study. The language of diplomatic
documents is the language by means of which the state
speaks to the outside world, and the language of the diplo-
matic documents is judged by a fair degree about the iden-
tity of the state. Diplomacy, like any other activity, has its
own terminology. Diplomatic language contains many pro-
fessional terms that mean the same for diplomats from dif-
ferent countries, but not always clear to people who speak
the same language.

On the material of diplomatic texts it becomes obvious
that they are characterized by the use of terminology from
different areas; availability of various data transmitted by

'Lotte D.S. (1982) Voprosy zaimstvovaniia i uporiadocheniia inoiazychnykh terminov I terminoelementov [Questions of borrowing and
standardization of foreign terms and term elements], Moscow, Nauka. (in Russian).

% Reformatskii A.A. (1967) Vvedeniie v iazykoznaniie [Introduction in Linguistics], Moscow, Prosveshcheniie. (in Russian).

? Superanskaia A.V. (1989) Obshchaia terminologiia: Voprosy teorii [General Terminology. Theoretical questions], Moscow, Nauka (in

Russian)

* Kyiak T.R. (2001) Internatsionalne ta natsionalne u terminotvorchomu protsesi [International and national in term creating process],

Ukrainska Terminologiia I Suchasnist, Vol. IV, P. 53-56.

S"Wiister E. Einfiihrung in die allgemeine Terminologielehre und terminologische Lexikographie [Introduction to general terminology and
terminological lexicography], Wien, International Information Centre for Terminology (Infoterm), 1985, 214 p.
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various means, which is typical for argumentation and accu-
racy; attributive constructions and other ways of compres-
sion of expressions (participial and infinitive constructions);
simple and short complex sentences prevail.

The terminology of diplomatic activity arose, exists
and develops, as the entire lexical composition of language,
in close interaction with the phenomena of the external
world. Its extra-linguistic, social conditionality is particu-
larly bright. Many terms in this field were coined in the
early period of development of society, diplomatic relations
and function in the language to the present. Extralinguistic
factors include the emergence of the state, the emergence
and development of international relations, the birth of di-
plomacy. Between the emerging states, the borders were
fuzzy and unidentified. The disputes were resolved not only
with the arms, but also through the negotiations, and there-
fore their own diplomacy inevitably arises. Gradually,
young countries learned the techniques and customs of the
Roman diplomacy. In their diplomatic relations with the
Roman Empire they used the Latin language.

In the XIX - XX centuries most states seek to use their
native language in official relations with other states. Never-
theless, the Latin, and later French language, made a great
influence on the development of diplomatic terminology. In
the XXth and XXIst centuries English as an international
language begins to make some impact on the development
of the terminology of this field. Most of the terms refer to
borrowing from these languages in various forms: proper
borrowing such as alternat, attaché, demarche, ultimatum,
and calques: diplomatic corps, naval attaché, the policy of
expansion. Entering the language, the borrowed word may
not at all be subjected to assimilation processes, to preserve
the appearance of the language from which it is borrowed.
For example: modus vivendi, persona grata / non grata,
status quo, etc. However, the linguists argue that we cannot
speak of complete morphological assimilation. Thus, the
complete assimilation is not observed in this group of bor-
rowings in the diplomatic lexicon, they can easily be recog-
nized as words of foreign origin.

If we talk about the reasons for the terms borrowing,
the main of them, in our opinion, is that the terminology of
this activity is characterized by close and lively international
relations, and also has a foreign influence. Facing the task of
introducing the notion important for international communi-
cation into the native language, and which already has a sign
in the foreign language, the Ukrainian language, for exam-
ple, could take it as a foreign word (blockade, intervention)
or create a new equivalent for it (economic cooperation), or
transfer its function to an existing native word (diplomatic
note). Diplomatic language as a functional style has its own
terminology system, which has a large list of international
vocabulary. This is mainly borrowed from Latin and French,
some also from the Greek language. Terminology, by its
definition, is a tool that helps to avoid and not allow multi-
plicity of meaning. Without a doubt, diplomatic terminology
reflects the historical context in which it operates. Feature
genre in the selection of linguistic units is manifested when
making diplomatic documents. The study of the sources of
the formation of diplomatic terminology can call such a way
of its formation as borrowing foreign-language terms: for
example, in the Ukrainian language, the word (protocol)
(French), (diplomacy) (from Latin through French); in Rus-

sian, attaché (French), communiqué (French); in English,
aide memoire (French), charge d'affaires, diplomatic corps
(French). This word combination diplomatic corps consists
of two words from different languages: diplomatic - English
word, corps - French word (body / structure). When consid-
ering borrowings in the field of diplomacy the attention is
drawn to the problem of assimilation of the borrowed words.
When calquing the borrowed word is translated into Ukrain-
ian, its morphological structure and semantic motivation are
borrowed, for example: cultural attaché. The word combi-
nation can also be calqued: diplomatic corps.

The borrowed words of diplomacy in French are
mainly of Latin origin, for example: chancelier, minister,
consul, note, declaration. The composition of diplomatic
terminology is a collection of lexical means used in a special
field of human activity. It has a book character, at the same
time, the genre of the document is determined by the pene-
tration of conversational elements. Using foreign language
vocabulary is one of the active ways of creating diplomatic
terminology; the growth of the number of internationalisms
in the given term system reflects the tendencies of interna-
tional co-operation, integration of many industries. The in-
ternationalization of the languages vocabulary takes place
under the conditions of convergent development, which is
primarily connected with the processes of language contacts.

Internationalism should be considered as words that
have become supranational in many languages (at least
three) as a result of their use. It should also be noted that
when speaking about the internationality of a term, we mean
not only the external similarity of pronunciation or writing
(that is, the external form, which is “the configuration of the
term, its physical form and consists of phonetic and writing
forms™®, but also the internal form, the motivation of the
term, its literal meaning, which may also be international.

Here are examples of internationalism in the terminol-
ogy system of diplomacy, which are found in such lan-
guages as Ukrainian, English, German, French, and Russian.
As we see from the list of the above-mentioned languages,
the terms relate to the languages of three different groups:
Romance, Slavic, and Germanic. It should be recalled that
English, French and Russian are considered official lan-
guages in the international organization of the United Na-
tions. As an illustration, we offer a table:

Diplomatic terminology is one of the oldest termino-
logical systems that goes back to the 11th century. It devel-
oped and enriched with the expansion of international and
interstate ties. Diplomatic terminology, which has under-
gone a significant path of development from the 11th to the
18th century, stabilized in the 19th century, has become the
codified norm, has finally formed itself as a system where
obsolete words and construction are preserved, for example,
the address Your Highness. This archaism is used in diplo-
matic relations and to this day, regardless of whether this
diplomat represents a republic or monarchy. The diplomatic
terminology of the Ukrainian language has gained its high
noon since Ukraine acquired its independence; when it be-
came necessary to shape national terminology, to compile
terminological dictionaries that would meet world standards,
in order to bring national terminology to the international
level, taking into account both world experience and its na-
tional specifics.

3 Wiister E. Einfithrung in die allgemeine Terminologielehre und terminologische Lexikographie [Introduction to general terminology
and terminological lexicography], Wien, International Information Centre for Terminology (Infoterm), 1985, P. 34-35.
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Ukrainian language

Languages Terms

Ukrainian amaute MEMOPAanHOym i30n5is makmuka denezayist

English attaché memorandum isolation tactics delegation

German Attachee Memorandum Isolation Taktik Delegation

Russian ammauie MeMOPAHOyM uzonAyus MAaKmuKa Oenezayusi

French attaché memorandum isolation tactique delegation
Undoubtedly, early stages of development were  ChKiif MOBaX, a TaKoX acmeKTH HopMaiisauii xaHoi daxoBoi cy6-

marked by the dependence of the method of nomination on
the level of development of terminological traditions of the
national language; while at the present stage internationali-
zation is intensifying, there is a certain leveling in the selec-
tion of national means. Another reason for the instability of
the development of Ukrainian terminology and terminology
was and, unfortunately, often remains the fact of certain, and
sometimes even strong, dependence of the Ukrainian termi-
nology systems on the Russian terminology basis. There is
another extreme: in order not to use Russian calques, the
authors sometimes resort to innovations, the use of dialec-
tisms, which also does not contribute to the development of
terminology on a proper scientific basis’.

In our opinion, the formation of Ukrainian terminology
should be wise to combine both national and international,
taking the language-producer of the term as the basis, as
well as its motivation. This technique has been used in the
formation of the Ukrainian-English-German-French-Russian
dictionary of diplomatic terms.

Terminologists in most countries of the world are striv-
ing, in the current conditions of information exchange, to
combine elements of internationality of terminology to fa-
cilitate international communication as well as national
identity. Developed diplomatic terminology will promote
the development of international relations of Ukraine with
other states.

Kyneabko 3. BiuinB 3anmo3uyeHpb Ta iHTepHauioHaJi3MiB
HA PO3BHTOK TePMiHOCHCTEMH AUNJIOMAaTii. Mera JOCIiKeHHS.
VY cTaTTi NPOBOJMTHCS aHANI3 JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX OCOOIUBOC-
Teil TePMIHOCHCTEMH AUIIOMATIl, IUIAXH ii PO3BUTKY, POJIb 3aIlo-
3UYeHb Ta IHTEpPHALIOHANI3MIB y MOOYAOBI AaHOi (axoBoi cyOMo-
BH, PO3TIBIAAETHCS IParMaTHYHa (YHKIIOHABHICTH TEPMIHOIOTI4-
HUX OAMHHIb JaHOI TEPMIHOCHCTEMH, aHAJ3 JICKCHYHOI CIpsDKe-
HOCTI TEPMiHIB IOCIHiKYBaHOI yKpaiHCHKOI TEPMiHOCHCTEMH 3 IX
BIJINIOBIIHUKAaMH B HIMEbKiH, aHTIHCBKIH, (paHIly3bKill Ta pociii-

MoBH. OO0’€KTOM JOCIHIDKEHHS TOCIYXHIM TEPMIHH JHILIOMATIi
cydJacHoi yKpaiHChKOi MOBH. 3aBJIaHHS IaHOTO ITOCIIKEHHS 3yMO-
BHJIM KOMIUIEKCHY METOJVKY TOCHTiMKEHHS — OCHOBHIM METOJIOM €
AHAJIITUKO-OMUCOBUI (IOCHiAXKEHHS CIOCO0IB TEPMIHOTBOPEHHS Y
CTPYKTYPHOMY Ta CEMaHTHYHOMY acHekTi). BHKopHucTaHO Takox
KOHTpacTUBHUH ((YHKIIOHYyBaHHSA TEPMIHIB JUIUIOMATIi B yKpaiH-
CBbKill, aHTJIHCHKIN, HiMeUbKiil, QpaHIy3bKili Ta POCIHCHKIA MO-
Bax); CTaTHCTUYHHUA MeTOoA (KUIbKICHE MOCIIDKEHHS CIIiBBIiIHO-
LIeHb MK pi3HUMH (aktamu). HaykoBa HOBU3HA pOOOTH moJsrae
B TOMY, 1[0 KOMIUIEKCHO Ha MIiKpO- 1 MaKpOPIBHAX JOCIIUKY€EThCS
TEPMIHOCHCTEMA JMIUIOMATIi, MIOKa3aHO B3aEMO3B’ 30K Ta BiIMIH-
HocTi TO 3a3Ha4ueHOI TEPMIHOCHCTEMH B AHTJIHMCHKIM, HIMEIBbKil
Ta yKpaiHChKiH MoBax. BHcHOBkH. PesympraToM IpoBeneHOro
JOCIIJDKCHHS CTaB BUSB IIEBHHUX 3aKOHOMIPHOCTEH i 0coOmMBOCTEH
PO3BUTKY TEPMiHOCHCTEMH IHILIOMATIii, AESIKHX JIHIBICTHYHUX
acIeKTiB (yHKI[IOHYBaHHsS TEpPMiHIB Ha mpukIaai gpaxoBoi cyOmo-
BU JTUTJIOMATIi.

KumouoBi cioBa: ounromamuuna mosa, mepminonozis, 3ano-
3uyenHs, inmepnayionanizmu, gpaxosa cybmosa, mepminocucmema.

30a Kyoenvko — doyenm xagedpu cyuacHux iHO3eMHUX MO8
ma nepexnady gaxyivmemy icmopii, nOIMoA0H ma MidCHaApoO-
Hux gionocun Yepnigeyvbkoeo HayioHAIbHO20 YHieepcumemy imeHi
FOpiss ®eovkosuua. B naykosomy 00podky agmopa — 42 naopyxo-
8anux npayi, monocpagis y cnieagmopcmei, 2 mepmiHOA0IUHUX
cnosHuxu y cnisagmopcemei. Kono mayxosux inmepecie: mepmino-
J102I51, IEKCUKO2PAQIs, neperiado3HA8CMEBO.
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